


































































































































































































































































































































































































Lampiran 10 :

DAFTAR KOSA KATA DASAR BAHASA LAMPUNG
SUBDIALEK TALANG PADANG

Bahasa Lampung Subdialek Bahasa Indonesia
Talang Padang

1. awan awan

2. bapak ayah

3. apui api

4. bakak akar

5. wai air

6. api apa

7. tundun belakang
8. balak besar

9. burung burung
10. lamon banyak
11. ampai baru

12. ngicik berkata
13. bibit benih
14. bintang bintang
15. batu batu

16. basoh basah
17. langui . berenang
18. bulu bulu
19. repa bagaimana
20. lapah berjalan
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30.
. pak

. gundang
. gunung

110

. gelong
. rah

. ngison
. ratong
. delom

bulung

. daging
. ‘mejong

na
abu

epon

. hati
. halom
. hujau
. iwa

ia
mak

. hinji

. jantung
. lapah
. bawak kayu
. kering
. cuping
. jampal
. hulu

. kiri

. irung

. ngeroh
. kutu

. ambau
. bawak

. lunik

cacing
darah
dingin
datang
dalam
daun
daging
duduk
dua
debu
empat
ekor
gunung
gigi
hati
hitam
hijau
ikan

ia

ibu

ini
jantung
jalan
kulit pohon
kering
kuping
kaki
kepala
kiri
hidung
gigit
kutu
cium
kulit
kecil



56.
57.
58.
59,
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71,
72
73.
74.
75,
76.
.
78.
79.
80.
81.
82,
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.

m

hasok
sikam
kapan
kuning
lima
ngeliak
bakas
galah
ma
mati
nginum
mengan
mata
ngeni
nengis
banguk
debingi
suluh
matarani
tian
gelar
betong
pasir
batang
panas
handak
bebai
buok
tejung
unyinni
nyak
sai

wai balak
sapa
tanoh

asap
kami
kapan
kuning
lima
lihat
laki-laki
leher
lidah
mati
minum
makan
mata
memberi
mendengar
mulut
malam
merah
matahari
mereka
nama
perut

pasir
pohon
panas
putih
perempuan
rambut
panjang
semua
saya

satu

sungai
siapa
tanah



91
92.
93.
94.
95.
96.
917.
98.
99.
100.

mawat
tuha
tahlan
culuk
pandai
tiga
pedom
ulai
dulik
labung
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tidak

tua
tulang
tangan
tahu

tiga

tidur

ular
berbaring
hujan



Lampiran 11

DAFTAR KOSA KATA DASAR BAHASA LAMPUNG
SUBDIALEK KALIANDA

Bahasa Lampung Subdialek Bahasa Indonesia
Kalianda

1. awan awan

2. wak ayah

3. apui api

4. bakak akar

S. wai air

6. api apa

7. punggung belakang
8. balak besar

9. putit burung
10. lamon banyak
11. appai baru

12. ngicik berkata
13. semmai benih
14. bittang bintang
15. batu batu
16. basoh basah
17. langui berenang
18. bulu bulu
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36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51,
52,
S50

reppa
lapah

. gellong
. rah

ngison
ratong

. delom

bulung
daging

. mejjong

rua
hambua

. pak
2. gundang
. gunung

ipon
hati
harom
hujau
iwa

ia

mak
ajo
jattung
lapah
babak kavu
kering
cuping
Jappal
ulu

kiri
irung
ngeroh
kutu
ambau

14

bagaimana
berjalan
cacing
darah
dingin
datang
dalam
daun
daging
duduk
dua
debu
empat
ekor
gunung
gigi
hati
hitam
hijau
ikan

ia

ibu

ini
jantung
jalan
kulit pohon
kering
kuping
kaki
kepala
kiri
hidung
gigit
kutu
cium



54.
§5.
56.
S7.
58.
59,
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
Fii ¥
72,
73
74.
75,
76.
71.
78.
19,
80.
81.
82,
83.
84.
85.
86.
87.
88.

babak
lunik
asok
sikam
kapan
kuning
lima
ngeliak
bakas
galah
emma
mati
nginum
mengan
mata
ngenni
ngadengi
banguk
dabingi
suluh
matarani
tian
gelar
bettong
pasir
batang
panas
handak
bubbai
wok
rejjung
unyin
nyvak
sai

wai

15

kulit
kecil
asap
kami
kapan
kuning
lima
lihat
laki-laki
leher
lidah
mati
minum
makan
mata
memberi
mendengar
mulut
malam
merah
matahari
mereka
nama
perut
pasir
pohon
panas
putih
perempuan
rambut
panjang
semua
saya
satu
sungai



89.
90.
o,
92.
93.
94.
95.
96.
L
98.
99.
100.

sapa
tanoh
mawat
tuha
balung
pungu
pandai
tiga
pedom
ulai
dedulik
ujan
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siapa
tanah
tidak
tua
tulang
tangan
tahu
tiga
tidur
ular
berbaring
hujan



Lampiran 12

DAFTAR KOSA KATA DASAR BAHASA LAMPUNG

SUBDIALEK PUBIAN

Bahasa Lampung Subdialek
Pubian

awan
avah
apui
bakak
wai
api
tundung
balak
burung
nayah
. appai
cawa

. mulan
. bittang
. batu

. basoh
. langui
bulu

0. Sl Eh i e N e
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Bahasa Indonesia

awan
ayah

api

akar

air

apa
belakang
besar
burung
banyak
baru
berkata
benih
bintang
batu
basah
berenang
bulu



19.
20.
21
22
23.
24.
25.
26.
27
28.
29,
30.
3%
32.
33.
34.
35;
36.
3.
38.
39
40.
41.
42,
43.

45.
46.
47.
48.
49.
50.
il
52,
35

ulah api
lapah
gelong
rah
ngison
ratong
relom
bulung
daging
mejong
rua

abu
pak
gundang
gunung
ipon
hati
halom
hujau
iwa

ia

ibu

siji
Jattung
lapah
bawak " kayu
kering
cuping
palat
hulu
kiri
irung
gigit
kutu
hambau

18

bagaimana
berjalan
cacing
darah
dingin
datang
dalam
daun
daging
duduk
dua
debu
empat
ekor
gunung
gigi
hati
hitam
hijau
ikan

ia

ibu

ini
jantung
jalan
kulit pohon
kering
kuping
kaki
kepala
kiri
hidung
gigit
kutu
cium



54.
55,
56.
57.
58.
39,
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.

11.
72.
73.
74.
75,
76.
77,
78.
79.
80.
81.
82,
83.
84.
85.
86.
87.
88.

bawak
lunik
asok
ram
kapan
kuning
lima
ninuk
ragah
galah

mati
nginum
mengan
mata
ngejuk
nengis

banguk
debingi
suluh
matarani
tian
gelar
betong
pasir
batang
hengas
handak
bubbai
buok
tijang
unyin
sikam

wai balak
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kulit
kecil
asap
kami
kapan
kuning
lima
lihat
laki-laki
leher
lidah
mati
minum
makan
mata
memberi
mendengar

mulut
malam
merah
matahari
mereka
nama
perut
pasir
pohon
panas
putih
perempuan
rambut
panjang
semua
saya

satu
sungai



120

89. sapa siapa
90. tanoh tanah
91. mawat tidak
92. tuha tua
93. tullan tulang
94. pungu tangan
95. pandai tahu
96. telu tiga
97. pedom tidur
98. ulai ular
99. mrui berbaring

100. hujan hujan



Lampiran 13

DAFTAR KOSA KATA DASAR BAHASA LAMPUNG
SUBDIALEK MELINTING

Bahasa Lampung Subdialek

Melinting

aban
minak
apui
wakak
wai
api
tundun
balak
putik
10. nayah
1l. pai
cawo
13. benih
14. bintang
15. batou
16. baseh
17. nangui
18. bulou
19. nyo caro

:coogowb_ww—
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Bahasa Indonesia

awan
ayah

api

akar

air

apa
belakang
besar
burung
banyak
baru
berkata
benih
bintang
batu
basah
berenang
bulu
bagaimana



20.
21.

3D

23.
24.
25;
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32
33.
34.
35.
36.
37
38.
39.
40.
41.
42.

43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51
52,
53,

54.

lapah
geleng
rah
ngisen
meger
gelar.
bulung
daging
mejeng
wo
abou
pak
betut
gunung
kedis
atei
areng
ujau
punyou
tian
mak
ijo
jettung
lapah
babak kayu
kering
cuping
kukut
ulou
kirei
irung
ngerah
kutou
nyium
bhabak

122

berjalan
cacing
darah
dingin
datang
dalam

_ daun

daging
duduk
dua
debu
empat
ekor
gunung
gigi
hati
hitam
hijau
ikan

ia

ibu

ini
jantung
jalan
kulit pohon
kering
kuping
kaki
kepala
kiri
hidung
gigit
kutu
cium
kulit



123

. lunik
. asek

. ikamjo
. lemen
. kuning

limo

. ngenah
. ragah

. galah

. lidah

. matei
. nginum
. mengan
. mato

. ngenei
. nengei
. kepik
. bingei
. suluh

. matapanas
. tian

. gelar

. beteng
. pasir

. batgng
. panas
. andak

sebai

. buak

tejang

. unyen
‘nyak
. sai

. apo

kecil
asap
kami
kapan
kuning
lima
lihat
laki-laki
leher
lidah
mati
minum
makan
mata
memberi
mendengar
mulut
malam
merah
matahari
mereka
nama
perut
pasir
pohon
panas
putih
perempuan
rambut
panjang
semua
saya

satu
sungai
siapa



90.
91.
9.
93.
94.
95.
96.
97
98.
99.
100.

taneh
iwak
tuho
balung
pungou
pandai

pedem
ulai
tuoi
ujan
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tanah
tidak
tua
tulang
tangan
tahu
tiga
tidur
ular
berbaring
hujan



Lampiran 14

REKAMAN DATA MORFOLOGI BAHASA LAMPUNG

SUBDIALEK TULANG BAWANG

1. akkat
2. ngakkat
3. tawai
4. nawai
5. belei
6. ngebelei

7. bukak

8. ngebukak

9. cappur

10. nyappur

11. celep

12. nyelep

13. dapek/bisa
14. massaou

15. tieng

16. nengei

17. gulung

18. ngegulung

19. pecut/gebuk
20. mecut [ ngegebuk
21. anak

22. nganak

23. asok
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’angkat’
’'mengangkat’
“ajar’
’mengajar’
*beli’
’membeli’
’buka’
‘'membuka’
‘campur’
‘mencampur’
*celup’
'mencelup’
*dapat’
‘mendapat’
’dengar’
’mendengar’
’gulung’
'menggulung’
pukul’
’'memukul’
’anak’
’beranak’
*asap’



. ngemik asok
. pegahhou

. bepegahhou
. baris

. bebaris

. cerai

. becerai

. gutting

. begutting

. dagang

. bedagang
35:
36.
. bacou

. tebacou

. tecelep

. teceppur

. tegattung

. teisep

. telupo

. terundem

. tenyatou

. tegulai

. dipecut/digebuk
. dijual

. dikirim

. dikurung

. digetah

. dikan

53!
. digutting
. dicabut
. ketuo

. agou

. wou

dettum
bedettum

diinum
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"berasap’
"biduk’
"berbiduk’
’baris’
"berbaris’
’cerai’
’bercerai’

“cukur’

bercukur’
’dagang’
*berdagang’
dentuny’
’berdentum’
“baca’
’terbaca’
"tercelup’
’tercampur’
"tergantung’
“terhisap’
“terlupa’
*terendam’
’ternyata’
“tergulai’
"dipukul’
*dijual’
*dikirim’
“dikurung’
"dilempar’
’dimakan’
’diminum’
*digunting’
"dicabut’
ketua’
"hendak’
"dua’



59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
2.
3
74.
78.
76.
17
78.
79,
80.
81.
82,
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93

keduwou
ketigou
kelimou
kenem
peerong
pelupou
penyanyei
pengapus
pegusuk
sebukkus
sebakul
secakkir
setiuh

seiris

culuk
geganyou culuk
guruh
gemuruh
begigei
gereduk
asah

batou asahan
pecah/belah
pecahan/belahan
tamen

te tanem
seruk
serukan
marah
marahei
belahei

inisi

jualei
pakkul
pakkuli

127

’kedua’
’ketiga’
’kelima’
’keenam’
’penghitam’
’pelupa.
’penyanyi’
’penghapus’
’penggosok’
’sebungkus’
’sebakul’
’secangkir’
’sedusun’
’seiris’
"tunjuk’
’telunjuk’
’guruh’
’gemuruh’
"bergerigi’
*geruduk’ (bunyi)
"asah’
’asahan’
’belah’
’belahan’
tanam’
’tanaman”
’jahit’
’jahitan’
’marah’
’marahi’
*belahi’
*irisi’

’juali’

’atap’
’atapi’



94.
95,

96.
97.
98.
99.
100.
101
102
103

104.

105.
106.

107.

108.

109.
110.
Fii
112.

113.

114.
s,

116.
17
118.

pecehken
akukken
balikken
tanemkan
rendemken
arongken
pahhikken
jawahken
parakken
akkat-akkatan
kawai-kawaian
nuwou-nuwouan
diulang-ulang
lapah-lapah
sesieppan
metewai

gayeh belangou
kutak sabun
ngegattung direi
nginum racun
mengan atei
ngeruming
sakik atei
jahhal atei
wawai atei

128

"pecahkan’
’ambilkan’
"balikkan’
’tanamkan’
’rendamkan’
’hitamnya’
’pahitnya’
’jauhnya’
’dekatnya’
’angkat-angkat’
"baju-baju’
’rumah-rumah’
’diulang-ulang’
"berjalan-jalan’
*berbisik-bisik’
’mata air’
’periuk belanga
’kotak sabun’
"bunuh diri’
’minum racum’
’makan hati’
’ikut campur’
’sakit hati’
’jahat hati’
’baik hati’

’



Lampiran 15

REKAMAN DATA KORFOLOGI BAHASA LAMPUNG

SUBDIALEK KRUI

ngiwak
ngajar
ngebeli
ngebukak
ngenyampur
ngelop
dapok

. nengis

. nggulung
10. nyebat
11. nganak
12. wat asok
13. bebiduk
14. bebaris
15. becerai
16. becukur
17. bedagang
18. bedetum
19. miah
20. minjak
21. tebaca
22. tecelup

0PN LA W -
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’

’mengangkat
’mengajar’
‘membeli’
’'membuka’
’mencampur’

’mencelup’

’dapat’

’mendengar’

’menggulung’

’memukul’

’beranak’

’berasap’

’berbiduk’

’berbaris’

’bercerai’

’bercukur’

’berdagang’

’berdentum’

’terbangun dari tidur’
’terbangun’ (tidak tidur lelap)
’terbaca’

’tercelup’
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23. tecampur ’tercampur’
24. tegantung ’tergantung’
25. teisop ’terisap’
26. telupa *terlupa’
27. terundom ’terendam’
28. tenyata ’ternyata’
29. disebat *dipukul’
30. dijual *dijual’

31. dikirim >dikirim’
32. dikurung "dikurung’
33. ditayar ‘ditampar’
34. dikanik ’dimakan’
35. dinom ’diminum’
36. dicukor "dicukur’
37. dihalu “ditemui’

' 38. dicabut “dicabut’
39. ketua ’ketua’
40. kehaga ’kehendak’
41. kerua kedua’
52. ketelu ’ketiga’
53. kelima ’kelima’
54. kenom ’keenam’
55. penghalom ’penghitam’
56. pelupa ’pelupa’
57. pengapus ’penghapus’
58. penggusuk ‘penggosok’
59. sebungkus ’sebungkus’
60. sebakul ’sebakul’
61. secangker ’secangkir’
62. sepekon ’sedusun’
63. siris ’seiris’

64. telunjuk ’telunjuk’
65. gemuruh ’gemuruh’
56. bergerigi “bergerigi’

57. geruduk "geruduk’



58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
i 8
72.
73.
74.
5.
76.
17.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.

asahan

belahan

tanoman

serukan

butongi

belahi

irisi 1

juali

hatoki
belahkon/belahko
akukko [akukkon
balikko[balikkon
tanamko/tanamkon
rondomko/rondomkon
halomni

pahikni

jawohni

redikni
iwak-iwak
kawai-kawai
lamban-lamban
midor-midor
sesiahan

mata wai

rayoh belanga
kutak sabun
jelma renik
jelma balak

hati renik
kacang ijau

mija tulis

bunuh diri
nginum racun
turut campor
sakit hati

131

’asahan’
’belahan’
’tanaman’
’jahitan’
’marahi’
’belahi’
irisi’
’juali’
’atapi’
’belahkan’
*ambilkan’
*balikan’
’tanamkan’
rendamkan’
*hitamkan’
’pahitnya’
’jauhnya’
>dekatnya’
’angkat-angkat’
*baju-baju’
’rumah-rumah’
*berjalan-jalan’
“berbisik-bisik’
’mata air’
*periuk belanga’
’kotak sabun’
>orang kecil’
’orang besar’
*hati kecil’
’kacang hijaw’
’meja tulis’
’bunuh diri’
’minum racun’.
’ikut campur’
’sakit hati’
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93. jal hati ’jahat hati’
94. lau hati *baik hati’



Lampiran 16

VP NO LA WN~

REKAMAN DATA SINTAKSIS BAHASA LAMPUNG
SUBDIALEK TULANG BAWANG

Nyak mengan, *Saya Mkan ’Saya makan’.

. Nyak ngegetah kuyuk. ’Saya melempar anjing.’

Nginum nyak. *Minum saya’

Nikeu nginum. ’Engkau minum’.

Kebiyan ijou ujan. *Hari ini hujan.’

Tameo kak megou, ’Tamu sudah datang’
Mateoneo arang. ’Matanya hitam’.

Lakeineo jimou Liwa. ’Suaminya orang Liwa.’
Makkeu nanem ladou. ’Ibu saya menanam lada.’

. Pelisei nakkep maling. ’Polisi menangkap pencuri.’

. Kambing inou mengan puttei, ’Kambing itu makan pisang.’
. Butul inou ngisei minyak. *Botol itu berisi minyak.’

. Nyak diunutkenneo rasan.  ’Saya dicarikannya pekerjaan.’

Duit inou dibeleikennou bias.  ’Uang itu dibelikannya beras.’

. Apou sai nulung jimou buteo inou, ’Siapa yang menolong orang buta itu.’
. Nginum ram. *Minum kita.’

Turui nyak. ’Tidur saya.’

. Mulang ram_ ’Pulang kita.’

. Narak sakikneo. ‘Hilanglah sakitnya.’

. Gelik umunganneo. ’Habislah pembicaraannya.’
. Turui sanak inou.  ’Tidurlah anak itu.’

Meluccak kero inou. *Melompotlah kera itu.’

. Nyak ngegebuk Alei. *Saya memukul Ali.’
. Pamanneo ngewawaiyei nuwou. *Pamannya memperbaiki rumah.’
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31,
32,
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39,

41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
at.
52.
53,
54,
53,
56.
58.
58.
59.
60.

134

Nyak nanem puttei, > Saya menanam pisang.’

Kero inou appai mu til puttei. ’Kera itu mulai memetik pisang.’
Yeo bejemuk. °1a bersembunyi.

Tkam nakat kelapeo.  *Kami memanjat kelapa.’

Yeo ngacing tukkak.  ’la memegang tongkat.’

Yeo makai kawai barou.  °la memakai baju baru.’

Surat ditulis ayah.  °Surat ditulis Ayah.’

Gerubak ditarik sapei. ’Gerobak ditarik sapi.’

Gunung inou kucakakei. ’Gunung itu kudaki.’

Kuyuk inou kugettah. ° Anjing itu saya lempar.’

Tengah labuh inou disapou. ’Halaman itu disapu.’
Cekkeih inou dipelihareuneo. >Cengkeh itu dipeliharanya.’
Diunutneo pak sai wawai. ’Dicarinya tempat yang bagus.’
Yeo mecut adik. *Ja memukul adik’

Paman ngirim duit. *Paman mengirim uang.’

Bibi ngekuk. ’Bibi memasak nasi.’

Pelisei nakkap maling *Polisi menangkap pencuri.’
Kakak nanem jagung. °’Kakak menanam jagung.’

Paman nambangken kibau. *’Paman menambatkan kerbau.’
Ayah nyebelih manuk. °Ayah menyembelih ayam.’
Nuweo inou gaccak. *Rumah itu tinggi.’

Nuweo gaccak inou ketutungan.  *Rumah tinggi itu terbakar.’
Yeo ngunut. ’la menari.’

Adikeu miwang. °Adikku menangis.’

Yeo tejajal geluk-geluk.  °Ia berlari cepat-cepat..

Yeo turuidijeo. ’la berbaring di sini’

Nyak nanem parei, ’Saya menanam padi.’

Yeo nulis surat. ’Dia menulis surat..

Paman makai kawai bareu.’Paman memakai baju baru.’
Adik ngegutting kertas. *Adik menggunting kertas.’
Jimou inou mikul buluh. *Orang itu memikul bambu.’
Kelapou inou gaccak. ’Kelapa itu tinggi.’

Ayah keu gureu. °Ayah saya guru.’

Gayeh inou kak arang. ’Periuk itu sudah hitam’

Kain inou mahhal tammen. Kain itu mahal benar.’
Gaccakneo wou mitir. *Tingginya dua meter.’
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Nyak mengan. > Saya makan.’

Nyak ngerimbat kaci, ’Saya melempar anjing.’
Nginom nyak. ’Minum saya’

Niku nginom.  ’Engkau minum’.

. Rani inji terai. ’Hari ini hujan.’
. Koriradu ratong.  *Tamu sudah datang.’

Matani halom.  *Matanya hitam’.
Kajongni jelema Liwa. ’Suaminya orang Liwa.’

. Makku nanom lada. °Ibu saya menanam lada.’

. Pelisi ninjuk tukang maling. ’Polisi menangkap pencuri.’

. Kambing sedi nganik punti, ’Kambing itu makan pisang.’
. Gudu sedi ngisi minyak.  ’Botol itu berisi minyak.’

. Nyak disepokkanni guai. *Saya dicarikannya pekerjaan.’
. Duit sedi dibelikanni bias.  *Uang itu dibelikannya beras.’

. Sapa sai nulung jelema buta di. °Siapa yang menolong orang buta itu’.
. Nginom ram. *Minum kita.

. Pedom nyak. *Tidur saya.’

. Mulang ram. ’Pulang kita.’

. Lebondo sakikni  ’Hilanglah sakitnya.’

. Belado kicikni. *Habislah pembicaraannya.’

. Pedomdosanak sedi. *Tidurlah anak itu.’
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. Ngelumpakdokera sedi. ’Melompotlah kera itu.’
28.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
. Bak nikol manuk, ’Ayah menyembelih ayam.’
45.
46.
47.
48.
49.
50.
<
52:
33,
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

Nyak ngemukluk Ali. *Saya memukul Ali.’

Mamakni ngedandan lamban. *Pamannya memperbaiki rumah.’
Nyak nanom punti, ’Saya menanam pisang.’

Kera sedi mulai ngundu punti, *Kera itu mulai memetik pisang.’
Ia segok. ’Ia bersembunyi.’

Sekam nyakak kelapa. *Kami memanjat kelapa.’

la nyan can tungkok. ’la memegang tongkat.’

la makai kawai\helau. ’la memakai baju baru.’

Surat ditulis bak. ’Surat ditulis oleh ayah.’

Gerubak ditarik jawi.  Gerobak ditarik oleh sapi’.

Gunung sedi kucakaki. ’Gunung itu kudaki.’

Kaci sedi kurimbat. ’Anjing itu saya lempar.’

Tengebah sedi kusapu. ’Halaman itu disapu.’

Cengkeh sedi dijagani. Cengkeh itu dipeliharanya.’

Disepokni rang sai helau. ’Dicarinya tempat yang bagus.’
la ngemukul adek. ’la memukul adik.’

Mamak ngirim duit. ’Paman mengirim uang.’

Minam nyunjongkon mi, ’Bibi memasak nasi.’

Pelisi nakap maling. ’Polisi menangkap pencuri.’

Udo nanom jagung  Kakak menanam jagung.’

Mamak nambangkon kebau. ’Paman menambatkan kerbau.’

Lamban sedi langgar. ’Rumah itu tinggi’

Lamban langgar sedi kemutungan. 'Rumah tinggi itu terbakar.’
la nari. ’la menari.’

Adekku miwang. ’Adikku menangis.’

la tegar geluk-geluk.  ’la berlari cepat-cepat..

la pedom dija. ’la berbaring di sini.’

Nyak nanom pari. ’Saya menanam padi.’

la nulis surat. ’Dia menulis surat.’

Mamak makai kawai helau. ’Paman memakai baju baru.’
Adek nggunting kertas. ’Adik menggunting kertas.’
Jelema sedi mikul pering. ’Orang itu memikul bambu.’
Kelapa sedi langgar. Kelapa itu tinggi.’

Bakku guru. ’Ayah saya guru.’

Belanga sedi radu halom. ’Periuk itu sudah hitam.’
Injang sedi mahal ireh. ’Kain itu mahal benar.’
Langgarni rua meter. "Tingginya dua meter.’
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Kaccil sai Cerdas
Kancil yang Cerdas’

Di lem panas sai Kanccil tandak lapah-lapah adek peok jimou nugal di
umeo. ’Pada suatu hari Kancil pergi berjalan ke tempat orang menugal

di ladang.’ :

Kaccil tumbuk tirah-tirah nekan gegeh tapai, ilui jimou sai mangah
jamao gappou. ’Kancil menemukan sisa-sisa makanan seperti tapai,

ludah orang yang menyirih dan ketan.’

Kaccil ngakuk tirah-tirah inou. Tapai dipulitkennou di bingngem

ilui jimou sai mangan dipulitkennou di papik, gappou dipulit dipulit-

kennou di buleukening ’Kancil mengambil sisa-sisa itu.| Tapai dipoles-

kannya pada pipi, ludah orang yang menyirih dipoleskannya pada

bibir, ketan dipoleskannya pada alis.’

Kaccil sai radeu ngedinnanei badan inou adek lam pelan jamou buguh

atei, ’Kancil yang sudah menghias diri itu pergi ke dalam hutan dengan

senang hati.’

Tigeh di pelan yeo setumbukan jamou uccal. ’Sampai di hutan ia ber-

temu dengan rusa,’ ’

Uccal ngulih jamou Kaccil. *’Rusa bertanya kepada Kancil.’

“Hai sabai, matei sikap sabai kebian ijou nyeou keanihan sai kejadian, >’
“Hai besan, alangkah cantiknya besan hari ini apa gerangan yang ter-
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jadi.”

"Gegeh ijou sabai, jinnou nyak dicuwak jimou-jimou di umeu ineu
gunou pista jamou mengan bangik.” *’Bagini besa, tadi saya diundang
oleh orang-orang di ladang itu untuk pesta dan makan enak.”

“Nyeo lemen nyak megou adek san?” “Bagaimana kalau saya datang
ke sana?”

”Dang sabai, nakan nyak dimarahei jimou sai ngundang nyak.’ ”’Jangan
besan, nanti saya dimarahi oleh orang yang mengundang saya.”
“"Makwat, lemen nyak mak dapek adek san nikeu kupateiken nakn.”
”Tidak, kalau saya -tidak boleh ke sana kamu saya bunuh nanti.”
”Lemen sabai agou adek san dapek, tapai wat saratnou,” ’Kalau besan
mau ke sana boleh, tapi ada syaratnya.”

“Nyeo saratnou? > Apa syaratmu?” )
“Lamen jimou ngeriken sakin, culuk kambing, besei, reteinou tian
setujou sebai megou.’” ”Kalau orang memekikkan pisau. linggis, parang,
artinya mereka setujuh besan datang.”

""Wawai lamen gegeh inou. ”’ ’Baik kalau begitu.”

Nengei bunyei jimou sai kucak mateiken uccal ' Kaccil meluccak-luccak
kejugitan, >’Mendengar teriakan orang ribut membunuh rusa, Kancil
melompotlompot kegirangan.”

Ulah kesenengan Kaccil tegelissit jamou tenabuh ngejengei tuhet sai
paccut.” “Karena senangnya Kancil terpeleset dan jatuh menduduki
tonggak yang runcing.”

Kaccil kesakitan jamou cunggengneo mak dapek tetang. ” >Kancil
kesakitan dan pantatnya tidak dapat dicabut.”

Dalih ngeraseo-raseo sakik Kaccil ngeharep lamen wat sai dapek nu-
fung Sambil menikmati rasa sakit Kancil mengharap kalau ada yang
dapat menolong.”

Radeu hampir nengah panas teliyeu lemaweng sai jameo caweu adek
Kaccil. *’Setelah hampir setengah hari lewatlah seekor Hariamau dan
berkata kepada Kancil.”

“’Hai sabai, ulahnyeo mejeng ngelamun. ?”’ ’Hai besan, mengapa duduk
me lamun?”

“Hijeu sabai, nyak lagei ngubattei sakik tengah.” ”’Ini besan, saya se-
dang mengobati sakit pinggang.”

“Nyeo lamen ram gattian gawah sabai?”’ >’Bagaimana kalau kita ber-
gantian saja besan?”’

"Dang sabai, sakik tengah keu lak dak.”’ “"Jangan besan, sakit pinggang-
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ku belum sembuh.”

“Lamen mak dapek nakan keukan nikew.”’ *"Kalau tidak boleh nanti
saya makan engkau.”

“"Wawai lamen gegeh inou, tepai wat sarat sai mestei sabai rutuk.”
>*Baik kalau begitu, tapi ada syarat yang harus besan penuhi.”

“Nyeo saratneo?’’ *’ Apa syaratnya?”’

*Mulou-mulou sabai mestei niengkeon dapek nyeo makwat setelah wat
kisungan keu jak jaweh. Kedou sabai mestei nyakkat nyak jak jou.”
”Mula-mula besan harus mendengarkan boleh atau tidak setelah ada
perintah saya dari jauh. Kedua besan harus mengangkat saya dari sini.”
"Wawai.”’ " Baiklah.”

“Tunggouku ulih pai yah.’’ Tunggu saya tanya dahulu ya.”

Radeu jaweh jak pak inou Kaccil kemerik. ’Setelah jauh dari tempat
itu, Kancil berteriak.’

“Tapek sabai.” ’Mulai besan.”

Lamaweng jamou segelou tenagou ngattekkecon tahaknou di tuhed sai
paccut inou, Harimau dengan sekuat tenaga mendudukkan pantatnya
pada tongngak yang runcing itu’.

Lamaweng ngaduh kesakian. *’Hariamau mengaduh kesakitan.’

Jamou segelou tenagou munih Lamaweng ngakkat tahhaknou jamou
ngejalang Kaccil. *Dengan sekuat tenaga pula Harimau mengangkat
pantatnya dan mengejar Kancil.”

Lamaweng numbuk Kaccil parak lungguan ulai sawo sai balak. >Hari-
mau mendapatkan Kancil dekat lingkaran ular sawah yang besar.’
Lemaweng mak nahhan lajeu ngulih adek Kaccil, Harimau tidak sabar
lalu bertanya kepada Kancil.’

"Hai Kaccil adek jou nikew,”” “Hai Kancil ke sini kau.”

Nikeu kak nipeu nyak. ’Engkau telah menipuku.’

Nyak nares matei mou buhungei ’Aku hampir mampus kau kibuli.’
*Ulah nyeo sabai nuduh nyak. Tinuk sai di depan keu inou.’t ’Meng-
apa besan menuduh aku. Lihat yang didepanku itu.”

“Nyeo inou?” > Apa itu?”

“Inou sai bebet rajeo. Segalou mak dapek ngeruming, lebih-lebih nyu-
bouneo.” ’Itu adalah ikat pinggang raja. Semua tidak boleh meng-
ganggu, apalagi mencobanya.”

"Nyeo lamen nyak ngabai makainyeo?’’ ’Bagaimana kalau saya men-
coba memakainya?”

"Dang sabai nakan nyak dimarahei rajou.”” Jangan besan nanti saya
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dimarahi raja.”

"Sebagai balassan kesalahanmou nikeu mestei ngerilaken nyak makai
beber rajoumou inou.”’ *’Sebagai imbalan kesalahanmu kau harus mem-
bolehkan aku memakai ikat pinggang rajamu itu.”

"’Dang sabai,”’ Jangan besan.”

"Lamen mak dapek nikeu agou kupateikeon.” Kalau tidak boleh, kau
akan kubunuh.”

“’Lamen geh hinou agou kadai sabai nutuk sarat kew.”’ “Kalau begitu
maukah besan memenuhi syarat saya.”

”’Nyeo saratneo?” *’ Apa syaratnya?”’

""Sabai tunggeu di jeo’’. ’’Besan tunggu di sini.”

Nakan, nyak ageo perikkeon jak jaweh lamen dapek. ’’Nanti, saya
teriakkan dari jauh kalau boleh.”

Uleuneo sabai tandepkeon di pusseu. ’Kepala besan (ular) pasangkan
pada pusat.”

""Wawai ageo keu turut,” ’Baiklah akan saya turut.”

“Lamen gehinou ageu keu lapurken pai.’’ Kalau begitu akan saya lapor-
kan dahulu.”

Jak jaweh Kaccil ngerikken. "Dapek sabai’’ Dari jauh Kancil berteriak,
”Boleh besan.”

Lemaweng ngeccing uleu ulai inou jamou nandepkeonnou pas di pus-
seu. ’Harimau memegang kepala ular itu dan memasangkannya tepat
pada pusat.”
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Kemincak Terok Jadi Jawi
*Katak Ingin Jadi Lembu’

1. Wat Jawi wai basani nyepok kanian redik kulam. > Ada seekor Lembu se-
dang mencari makanan dekat kolam.’

2. Jawi no cikan ngilikkon kabanni anakni Kemincak.
’Lembu itu hampir menginjak sekumpulan anak Katak.’

3. Ulehni keno nyani tian gegoran kerabayan.
’Hal ini membuat mereka gemetar ketakutan.’

4. Sai jak anakni Kemincak no luncat-luncat mulang nunggai makni rik nyeri-
takon Jawi sai cikan ngilikkon tian.
*Salah seekor anak Katak itu melompat-lompat pulang menemui ibunya
dan menceritakan Lembu yang hampir menginjak mereka.’

5. Kak radu ni makni nanya, *’Balak repa binatang seno? Api ya balak nyak?"”
’Setelah itu ibunya bertanya, ”Sebesar apa binatang itu? Apakah ia sebesar
saya?”.

6. Anakni nimbal, *’Ui, balak ireh ia.’’ >’ Anaknya menjaw‘ab, ’Oh, besar sekali
dia.”
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7. Kak raduni makni nyedupkon badanni rik cawa, ’Nah, api binatang seno
balak reji?”’, ’Kemudian ibunya melambungkan badannya dan berkata,
’Nah, apakah binatang itu sebesar ini?”’

8. Timbal anakni, Ui, balak ireh!”’

’Jawab anaknya’, ”Oh, besar sekali!”

9. Kemincak ugu no luwot nyedupkon tenaini senemon ireh, peraduwanni
tenaini pecoh, ’Katak tolol itu mencoba lagi melambungkan perutnya
kuat sekali, akhirnya perutnya pecah.’
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